
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

Nqz
zqn
he-is-old

laumw
shmual
Samuel

Mwiu
uishm
and-he-is-placing
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sons-of-him

Mitpw
shphtim
ones-judging

. And i t came to pass,
when Samuel was old, that
he made his sons judges
over Israel.

1

larwil
lishral
for-Israel

2 ieiu
uiei
and-he-was

Mw
shm
name-of

unb
bnu
son-of-him

rukbe
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the-firstborn

laui
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Mwu
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second-of-him
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Mitpw
shphtim
ones-judging

Now the name of his
firstborn was Joel; and the
name of his second, Abiah:
[they were] judges in
Beersheba.

2

rabb
bbar
in-Beer

obw
shbo
Sheba

3 alu
ula
and-not

ukle
elku
they-walked

uinb
bniu
sons-of-him

ukrdb
bdrku
in-ways-of-him

utiu
uitu
and-they-are-turning-aside

irxa
achri
after

oybe
ebtzo
the-gain

And his sons walked not in
his ways, but turned aside
after lucre, and took bribes,
and perverted judgment.

3

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

dxw
shchd
bribe

utiu
uitu
and-they-are-turning-aside
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mshpht
judgment

4 uybqhiu
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Israel

uabiu
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and-they-are-coming

la
al
to

laumw
shmual
Samuel

. Then all the elders of
Israel gathered themselves
together, and came to
Samuel unto Ramah,

4
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ermthe
toward-the-Ramah
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and-they-are-saying
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behold !
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you-are-old
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and-sons-of-you
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not

ukle
elku
they-walk

Kikrdb
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in-ways-of-you

And said unto him,
Behold, thou art old, and
thy sons walk not in thy
ways: now make us a king to
judge us like all the nations.

5

eho
othe
now
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shime
place !

unl
lnu
to-us

Klm
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king
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lshphtnu
to-judge-us
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and-he-is-being-evil
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But the thing displeased
Samuel, when they said,
Give us a king to judge us.
And Samuel prayed unto
the LORD.
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shmual
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omw
shmo
listen !
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And the LORD said unto
Samuel, Hearken unto the
voice of the people in all
that they say unto thee: for
they have not rejected thee,
but they have rejected me,
that I should not reign over
them.
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the-day

eze
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the-this

According to all the works
which they have done since
the day that I brought them
up out of Egypt even unto
this day, wherewith they
have forsaken me, and
served other gods, so do
they also unto thee.
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inbzoiu
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udboiu
uiobdu
and-they-are-serving

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

Nk
kn
so

eme
eme
they

Miwo
oshim
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9 ehou
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listen !
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bqulm
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Mel
lem
to-them

Now therefore hearken
unto their voice: howbeit yet
protest solemnly unto them,
and shew them the manner
of the king that shall reign
over them.

9

tpwm
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custom-of
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the-king
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who

Klmi
imlk
he-shall-reign
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10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying
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And Samuel told all the
words of the LORD unto the
people that asked of him a
king.

10

11 rmaiu
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and-he-is-saying
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he-shall-be
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he-shall-reign

Mkilo
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over-you

ha
ath
»
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bnikm
sons-of-you

And he said, This will be
the manner of the king that
shall reign over you: He will
take your sons, and appoint
[them] for himself, for his
chariots, and [to be] his
horsemen; and [some] shall
run before his chariots.
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xqi
iqch
he-shall-take
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ushm
and-he-places
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bmrkbthu
in-chariot-of-him

uiwrpbu
ubphrshiu
and-in-horsemen-of-him
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and-they-run
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before
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mrkbthu
chariot-of-him

12 Muwlu
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and-to-place
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for-him
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shri
chiefs-of
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alphim
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ushri
and-chiefs-of

Miwmx
chmshim
fifties

wrxlu
ulchrsh
and-to-plow

uwirx
chrishu
plowing-of-him

ryqlu
ulqtzr
and-to-reap

And he will appoint him
captains over thousands,
and captains over fifties;
and [will set them] to ear his
ground, and to reap his
harvest, and to make his
instruments of war, and
instruments of his chariots.
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uriyq
qtziru
harvest-of-him

huwolu
uloshuth
and-to-make
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implements-of
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war-of-him
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xqi
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huxqrl
lrqchuth
for-compounders
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and-for-slaughterers
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ulaphuth
and-for-ones-baking

And he will take your
daughters [to be]
confectionaries, and [to be]
cooks, and [to be] bakers.
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etubim
the-good-ones

xqi
iqch
he-is-taking

And he will take your
fields, and your vineyards,
and your oliveyards, [even]
the best [of them], and give
[them] to his servants.
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unthn
and-he-gives
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lobdiu
to-servants-of-him

15 Mkiorzu
uzroikm
and-seeds-of-you
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he-shall-take-tenth

Nhnu
unthn
and-he-gives
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lsrisiu
to-eunuchs-of-him

And he will take the tenth
of your seed, and of your
vineyards, and give to his
officers, and to his servants.

15
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ulobdiu
and-to-servants-of-him
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uath
and »
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servants-of-you
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uath
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uath
and »
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etubim
the-good-ones

hau
uath
and »

And he will take your
menservants, and your
maidservants, and your
goodliest young men, and
your asses, and put [them]
to his work.
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Mkirumx
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donkeys-of-you

xqi
iqch
he-shall-take
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and-he-does

uhkalml
lmlakthu
for-work-of-him
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flock-of-you

rwoi
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he-shall-take-tenth

Mhau
uathm
and-you

uieh
theiu
you-shall-become

ul
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to-him

Midbol
lobdim
for-servants

He will take the tenth of
your sheep: and ye shall be
his servants.

17

18 Mhqozu
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and-you-cry-out
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in-day

auee
eeua
the-that
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mlphni
from-before

Mkklm
mlkkm
king-of-you

rwa
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you-chose
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for-you

alu
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and-not
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ione
he-shall-answer

And ye shall cry out in
that day because of your
king which ye shall have
chosen you; and the LORD
will not hear you in that
day.
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in-day
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the-that

19 unamiu
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and-they-are-refusing

Moe
eom
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but
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Nevertheless the people
refused to obey the voice of
Samuel; and they said, Nay;
but we will have a king over
us;

19
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he-shall-be
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over-us
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20 uniieu
ueiinu
and-we-become

Mg
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moreover

unxna
anchnu
we

lkk
kkl
as-all-of

Miuge
eguim
the-nations

untpwu
ushphtnu
and-he-judges--us

unklm
mlknu
king-of-us

ayiu
uitza
and-he-goes-forth

That we also may be like
all the nations; and that our
king may judge us, and go
out before us, and fight our
battles.
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before-us
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unlchm
and-he-fights
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battles-of-us
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And Samuel heard all
the words of the people,
and he rehearsed them in
the ears of the LORD.
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and-you-cause-to-reign

Mel
lem
for-them

Klm
mlk
king

And the LORD said to
Samuel, Hearken unto their
voice, and make them a
king. And Samuel said unto
the men of Israel, Go ye
every man unto his city.
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